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GITANJALI

1

Thou hast made me endless

Such is thy pleasure. 

This frail vessel thou

Emptiest again and again and

Fillest it ever with fresh life. 

This little flute of a reed 

Thou hast carried over hills and dales

And hast breathed through it

Melodies eternally new

At the immortal touch of thy hands

My little heart loses its limits

In joy and gives birth to utterance ineffable. 

Thy infinite gifts come to me 

Only on these very small hands of mine

Ages pass, and still thou pourest

And still there is room to fill. 

ఈ గీతం, ఆతమా ఈ ప్రపంచంలోక్ రావడం గురంచ్, భగవంతున్క్ కృతజ్ఞ తా 
పూర్వకమైన న్వాళ్ లా కన్పిసతి ంది. 
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‘న్వు్వ నన్ని అంతు లేకుండా చేస్వు’ అంటూ మొదలవుతుంది. ‘నేన్’ 
అనేది వ్క్తి  కానీ, ప్రపంచం కానీ, భూమ కానీ, అయితే అంతు లేకుండా ఉండదు. 
అందువలన మన నమమాక ప్రకారం, ఆతమా అంతం లేన్ది కాబటిటు  ఇక్కడ నేనంటే 
ఆతేమా. ఆతమాన్ అంతం లేకుండా చేస్వు, అది నీ అభీషటు ం అంట్నానిరు. నాజూకైన 
నా జీవన పాత్రన్ తిరగి తిరగి ఖాళీ చేసి మళీ్ళ మళీ్ళ నవ జీవంతో న్ంపుతూ 
ఉంట్వు అనానిరు. 

అంటే ఈ ఆతమాక్ ఒక శరీరం ఇచ్చి, ఒక జీవితం తయారు చేసతి నానిరు. 
ఎవరు? భగవంతుడు! తన జీవితం అనే పాత్రన్ ఖాళీ చేయడం, అంటే ఆ శరీరం 
మరణించడం, మళీ్ళ నవజీవం పందడం అంటే ఇంకొక శరీరం ధరంచడం. 
ఇలా ఈ ఆతమా అనేక స్రు్ల  వేరు వేరు శరీరాలు ధరస్తి  ఒక శరీరం విడిచ్, ఇంకో 
శరీరాన్ని పందుతూ ఉంట్ంది. అదే జీవన పాత్ర తిరగి తిరగి ఖాళీ కావడం, 
నవజీవంతో న్ండడం. 

తరువాతి పాదంలో వ్క్తి  జీవితాన్ని రెలు్ల  పిల్ల నగ్రోవి, లేక వేణువుతో 
పోలుసతి నానిరు. పశులకాపర తన ఆవులన్, లేకపోతే మేకలన్ కొండలు, కోనలు, 
లోయలో్ల  మేపడాన్క్ తీసికెళ్తి డు. అవి మేసతి ండగా, ఆ పశులకాపర తన పిల్ల నగ్రోవితో 
పాటలు పాడుకుంటూ ఉంట్డు. భగవంతుడు పద్ద  పశువులకాపర. ఈ ప్రపంచాన్ని 
కాసేది ఆయనే. ఆయన వ్కుతి ల జీవితాలో్ల  రాగాలు పలిక్స్తి డు. కొన్ని సంతోష 
భరతమైనవి, కొన్ని విష్ద భరతమైనవి. అంతేకాక ఈ అన్భవాలనీని ప్రతి వ్క్తి క్ 
కొతతి వే. ప్రతీ జీవితంలో కొతతి  కొతతి  అన్భవాలన్ కలి్పంచడమే, కొతతి  రాగాలు, 
ఎప్పటిక్ కొతతి  రాగాలు పలిక్ంచడమంటే. అందువలన ఈ చ్నని రెలు్ల  పిల్ల నగ్రోవిన్ 
నీ వంట కొండ కోనలో్ల తిప్పుకొన్, కొతతి  కొతతి  రాగాలన్ పలిక్సతి నానివు అనానిరు. 
ఈ రాగాలకు పులక్ంచ్, భగవంతున్ అమృత స్పరశి వలన ఆ వ్క్తి  గుండె, తన 
పరధులిని ద్టి, వరణు ంచలేన్ అన్భూతులు పందుతుంది అనానిరు. భగవంతుడు 
కలిగించ్న ఈ అన్భవాలకు వ్క్తి  పులక్తుడవుతాడు. 

వ్క్తి  జీవితం చ్ననిది. అనంత కాలంతో పోలిసేతి  ఒక వ్క్తి  యొక్క ఒక జీవితం 
చ్ననిది కద్! భగవంతుడు అంతు లేన్ కాన్కలిస్తి డు మన్ష్క్. ఈ భూమ మీద 
మన్గడ స్గించడాన్క్ వచ్చిన వ్క్తి క్, భూమ లోపల, పైన ఉనని సంపద అంతా 
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కాన్కే గద్! జీవితం ఒక కాన్క; జీవించడాన్క్ ఇచ్చిన వనరులనీని కాన్కలు. ఈ 
కాన్కలు అన్భవించడాన్క్ ఇచ్చిన శక్తి , అవకాశం కాన్కలు. ఇవి ఐహకమైన 
కాన్కలు. ఇక తనన్ కన్కో్కవాలన్ వ్క్తి క్ తపన కలిగించడం, ఆ తపనకు 
అన్గుణంగా అన్భవాలు కలుగచేయటం, ఒకొ్కక్క వ్క్తి క్ ముక్తి  కలుగచేయడం, 
ఆధా్తిమాక శక్తి  న్వ్వడం, ఇవనీని కాన్కలే! ఇన్ని కాన్కలు మన్ష్క్ ఇస్తి , చ్నని 
జీవితమనే దోసిలి లో ఆ కాన్కలు వర్ష స్తి నే ఉనానిడు భగవంతుడు. ఎన్ని ఇచ్చినా, 
ఇంకా దోసిలి లో చోట్ ఉంట్ందట. ఎందుకు? వ్క్తి  కోరకలు అనంతం కాబటిటు . 
ఎన్ని కోరకలు తీరనా, మళీ్ళ మళీ్ళ కోరకలు పుడుతూనే ఉంట్యి. అందుచేత 
ఆ దోసిలి న్ండే ప్రసక్తి  ఉండదు. భగవంతుడు అంతులేకుండా కాన్కలు ఇస్తి నే 
ఉనాని, తీసకునే చెయి్ ముందుకు స్గుతూనే ఉంట్ంది. ఒక్క చ్నని వాక్ంలో 
మన్ష్ నైజం ఎంత బాగా చెపా్పరు! మన్ష్లో కోరకలు ఉననింత కాలం ప్రపంచం 
నడుస్తి నే ఉంట్ంది. కోరకలు లేన్ వారు దివా్తుమాలు. తన కోసం కోరకలు లేన్ 
వారు మహాతుమాలు. 

ఆ విధంగా, నా కోరకలు న్వు్వ తీరుస్తి నే ఉనానివు ప్రభూ! నాకు జనమాన్చాచివు. 
నాలో జీవం, చైతన్ం న్ంపావు. జ్్ఞ నం న్ంపావు. ఇంకా, ఇంకా ఏమ కావాలనాని 
ఇస్తి నే ఉనానివు అంటూ కృతజ్ఞ తా పూర్వకమైన న్వాళ్ ఈ గీతం. 

 




